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PAN CEÉNCO. ACTOS, 
PRIMERA PARTE. 
FORREGIDA Y ENMENDADA EN ESTASEGUNDA IMPRESION, 
AL. OMRPENS: 


El Rey Agamenon , Barba. Lola , Graciofa. 
Aquiles , Principe de Tihefalia. Doris , Dama. 
Unfes , Principe de Itaca. Egina y Dama. 
Euribates , Galán. La Diofa Diana. 
Arcas, Galán. Argante , Sacerdote fuyos 
Pellejo , Graciofo. Guardas. 
Tfizenia , Princefas Soldados. 
Clitemmeftra , fu madre. Mufica. 
Trifile , Infanta de Lesbos. Acompañamiento. 
arma e(quadrones Grecia, 
AAA slo fin USEclado al cielo 
fu miíma flangre vierta. 
Se ve una magnifica tienda de campaña, Y afi porque los vientos te coneedam 


el irritado numen de Diana, 


y en ella durmiendo Azamenon , vejtido 
facrifica en fus aras a Yfigeniz» 


con ropa larga y tocado griegos y defpnes 


de la mafica y voces defpierta al Ayam. Aguarda , palida fombra, 
fon de caxa y clarin. “atezado horror , elpera, 
Voc. Ain Agamenon; y Troya y antesgs- Pero donde eftoi * 
en cenizas fe difuelya. Sale Ulifes, 
Mufic. En vano contra Páris 22 Vlif. Señor > llama vueftra Alreza * 


A Si, 
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Agam. Si, Ulifes , í amigo ; y quando 
el acento titubea, 
el corazon le deshace, 
y todo mi valor tiembla, 
no es efte esfuerzo del fuíto 

_invocacion, [ino quexa. 

U/i/. Cobrad aliento , Señor, 
que en la plácida ribera 
del mar de ÁAulide os hallais, 
en donde furras efperan 
las griegas naves, que el boreas 
fople en las cándidas velas, 
Lexana un tanto la Aurora, 
aun a humedecer no empieza 
con indicios de fu llanto, 
la muítia led á las yerbas. 
Marte y Neptuno delcanían, 
¿y un Monarca no fofiega, 
a cuyo cetro obedientes 
tantos Principes le cercan, 
que en religiofa alianza 
le han jurado la obediencia ? 
Qué es efto t 

Agam. ¡Ay prudente Uliles ! 
prevén a la mas funeíta 
noticia el oído , como 
el dolor te lo confienta. 
Ya el mundo fabe , que Páris 
robó a la divina Elena, 
premio de la poma de oro 
que a Venus dió , en competencia 
de Juno y Palas , haciendo 
con delinquente promela, 
que fueíe precio 4 un foborno 
de una Provincia la afrenta. 
Comprehendió á Grecia la injuria 
de Menelao ; y para haberla 
de vengar juntó (us gentes). 
auxiliando (us vanderas 
Juno, y fiendo fu delaire 
otra razon de efta guerra, 
los Griegos Principes todos 
Juramentados me entregan 
el mando; y en eía armada, 
que con fatiga fuítenta 
el pielago , llegué a Aulide, 


y apenas pule el pi3 en tierra, 
mi inclinación 4 la caza 

me induxo a que difcurriera 
por eftos fagrados bolques, 

( mas por qué voi dando tréguas 
al dolor ! ) entre las refes 
que lus paítos alimentan 

á una cierva de Diana 
querida por fu belleza, 

O porque COn ÍUu crianza 

le interesó en (u defenía, 

la dí en una infeliz tarde 

la muerte : Ó nunca tal fuera 1 
pues desde entonces el rayo 

de lu ojeriza me afefta, 

Digalo , el que fordo el aire, 
las mudas ondas ferena, 

por no 'armar Ondas y ceños 
tormenta , contra tormenta, 
de lu pecho la borrafca 

con la bonanza le venga. 
Surta la armada , no puede 
caminar por mas que incienían 
los Sacerdotes las aras, 

y con langre las anegan : 

ni un zefiro le conmueve, 

ni un aura en el boíque fuenaz 
criftal de roca es el mar, 

el cielo es vuelto de piedra, 

y en ocio letal las iras 

van malogrando las fuerzas. 
Viendonos cafi perdidos, 

del fabio Calcas la ciencia 
coníulté , Interprete doéto 

de las deidades ; y en ella 
encontré mas confulion, 

pues convisiendo en que [ea 
el enojo de Diana 

el motivo , me aconfeja 

que real purpura enfangriente 
lus aras , porque le venza. 

Y eftando yo difcurriendo, 
que auguíta infeliz Princeía 
ha de fer la que los jaípes 

del régio coral guarnezca ; 
oprimiendo á la fatiga 


cn 
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en las fantafmas inquietas facinetofo la emprela, 
del fueño , a quien trasladaron y a la que efpero á las bodas, 
fus elpecies mis potencias, prevenirla las exequias £ 
Dittis , dioía de la noche, ¿Su madre que la acompaña, 
a mis ojos [e prefenta y juzga me trae en ella 
de negro cendal yeftida, de mis ultimos alientos 
con un cuchillo en fu dieftra, el confuelo y la a fiftencia, 
y en lu finieftra una antorcha, ha de fallecer al golpe 
diciendo de efta manera : que el cuello que adora hiera £ 
para que a las griegas naves Los Principes , que anhelando 
Jos vientos a inípirar vuelvan, 3 que le la dé, la oblequian, 
en el altar de Diana : ¿han de fufrir a fus ojos 
vierte la langre de Elena, tan inhumana tragedia * 
depofitada en el pecho ¿Cómo ha de [eguir un joven, 
de tu hija amada Y figenia. lin quien los diofes nos niegan 
Defapareciós ay Uliles ! la viétoria a un patricida, 
imagina , confidera, ni las manchadas banderas 
quien apenas fe durmió en fangre de lo que ama * 
para difpertar a penas, Pues íí Aquiles lo penetra, 
qué anguítía , qué ; fentimiento, no hai duda fiembre en venganza 
qué delpecho , qué trifteza, ? de cadayeres a Grecia. 
qué congoja, "que de(mayo Entre tanta implicacion 
fentirá , como ya fienta 5 que en ello , Ulifes , es fuerza 
que hai peíares , que por grandes, obedecer a lod diofes, 
ni aun como [entiríe encuentran. muera mi hija , aunque yo mueras 
—Yfigenia, (ay prenda amada : Tu cordura me aconÍeje, 
de mi corazon ! ) aquella confueleme tu prudencia 5 
| que es de Agamenon la gloria, y en todo caío , mi honor 
yy el amor de Clitemneftra : prelente , no te detengas 
| aquella en quien quifo el cielo en que a ela infelíz beldad 
| moftrar hafta donde llega facrifique , como pueda 
fu aplicacion , conformando no defazonar á Aquiles, 
¡el juício con la belleza, tener a Diana contenta, 
sha de morir a las manos falir triunfante de Aulide, 
Mae un padre , que fe deleita lograr que Troya perezca, 
en efte unico bien [uyo * y morir luego qual fenáx, 
O canfada edad ! ¿No fuera entre las llamas que encienda ; 
lsmejor y injufta Díana, pues poco importa que acabe 
¡te dexára fatisfecha fin hija , que me fuceda, 
len una muerte una vida, fo efpola , que ms llore, 
| que ya vive cali muerta? . | in reino , que me obedezca, 
Yo, Utiles, viendo la inftancia fin amigos , que me aíiítan, 
de Aquiles , que la delea íi muero con fama eterna, 
por e(pofa amante (uy o, vida , que la vive aun muerto 
¡da llamé á que á ferlo venga ¡5 quien muere por mantenerla. 
py he de trocar con afeíto Ulif. ¿De qué Girve , gran Señor, 


767768 US que 


he 


que afpire a vueltro confuelo, 

li a vueftra fama y al cielo 

feré dos veces traidor * 

Y pues he de aconfejar 

que obedezcais al deltino, 

crueldad que valiente y fina 

Lfiquiles ha de eftorbar, 

fiendo perdida la empreía, 

í¡ el ara en fangre no efmalta 

Y figenia , y (1 él nos falea 

al ver morir lu Princela 5 

no deícubro mas remedio, 

que procurar , gran Señor, 

desbaratar efte amor. 

Agag. Vos habeis de ler el medio, 
fingiendo que competís 

fu cariño desde oi. 

Ulif. ¿Cómo ti fu amigo fol € 
4Aram, De eíta forma me [ervís, 

Y pues de Aquiles amada 

un tiempo lrifile fué, 

tambien a ella la hablaré, 

Veale ( ay prenda adorada! ). 

ri Y figenia combatida 

de los celos y el engaño, 

y tendrá por menor daño 

ls pérdida de lu vida. Cavas, 
U/1f. Ya llegan todos. ' 
Aga. Prevén 

cu aftucia 3 difimulemos, 

y efta fabrica empecemos. 
Ulif. Quiera el cielo acabe en biens 
Mou/íc. En hora dichoía llegue 

de fgamenon a los brazos 

la hermofa eftrella de Aquiles, 

el terror de los Troyanos. 


Salen por una parte Clitemnefira, Yfige- 
mia y Irifile , Doris y Egina, Lola y Da- 
mas 5 y por la otra Aquiles y Enrsbatesy 
Arcas y Soldados ; y Pellejo veftido. 
de griego ridiculo, 
Clit. Por defpique de mi aufencia, 
Señor , en vueftra hija os traigo 
de nueítra unicn amorola 
el mas afeftiyo lazo. 
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Yfiz. Padre y Señor, vueftros pies 
me conceded. - 
Ágom, Levantaoss 
dulce preada de mi amor, 
( ay padre mas de(díchado 1 ) 
y vos , O valiente Aquiles, 
llegad ; cómo tardaís tanto 4 
y vos Irifile hermoía, 
venid , venid á mis brazos. 
Aguzl. Solemnizo ablorto y mudo, 
las glorias que fon de entrambos ; 
pues quando de vueftra efpola 
gozais los benignos altros,. 
amaneciendorr.e el (ol, 
que va fu aurora gozando, $ 
“hace el gozo en mi el efeéto 
que pudiera el fobreíalro. 
Agam. Principes , yo os doi las gracias 
de haber hafta aqui oblequiado 
a la Reyna. | 
Exr. Nada hacemos, 
pues vueítros nos confelamos. 
Árc. Deuda es de nueítro reípeto. 
Irif. Ay Aquiles, dueño ingrato ! 
spara ver deíaires mios 
tus armas me Cautivaron * 
Pell, Oi que bodorrio tenemos, 
rellenaremos el pancho. 
4iqu:l. Ya llegó el dichofo dia, 
que me fe eftaba aguardando. 
Gran Señor , no dilateis. : 
mis dichas, porque falgamos . 
de Aulide , aunque al viento pele, y 
fino quereis con tardaros, | 
que el aire de mis fufpiros | 
impela los griegos valos. 
Ya eftá Y figenia en Áulide. 
Agam» Aquiles , idos de efpacio, 
que yo os quiero enfurecido, | 
y no tan enamotado. 
¿A quien fe concede el premio 
fin la hazaña? Contentaos 
con que le dé mi p:omela 
ira al pecho, esfuerzo al brazo. 
Aquel. Vos me ofrecifteis , que luego | 
- que á Aulide hubiele llegado | 
é | Yf 


apa 
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Yfigenia::- 
ágam. Ya lo sé, 

pero en los juicios humanos 

hai figlos de reflexiones 

de inftante , á inítante 5 y lo vario 

del mio , en vos, en mi hija, 

ú en mi ha coníiítido : vamos. 
Irif. Dichola yo , que efto elcucho. 
Pell. Lievófe la boda el diablo. 
Aguil. Qué es efto , Señora * 

Clst. ¿Cómo ñ 

£i ahora de llegar acabo, 

tendré tiempo de Íaberlo, 

pues falta aun para dudarlo £ 
Aguil. Arcas, ¿hubo'en el camino 

novedad , que haya caulado 

elte accidente en el Rey * 

Euribates::- 

Eur. Es caníaros 

querer que á lo que á vos tocas 

ní Arcas , ni yo lo fepamos. 

* Vanfe Arcas y Enribates. 
Aquel. Pues, Señora, ya que todos 

a mis anfias [e negaron, 

otro oraculo no efpero, 

que el del propio fimulacro : 

qué es elto £ 
¡Yfg. Vos lo fabeis, - 
que yo, Señor , no lo alcanzo. 
Aquel. Será , que un amor que es fino, 
es por fuerza defgraciado * 

Yf.z. ¿Cómo quereis que adiyine * 

Aquil. Bien pudierais , confultando 

Jas eftrellas de unos ojos, 

de quien dependen mis hados. 

Yfí.£. Si ellas dueños del influxo . 

-— fuefen , que eftais lamentando; 

- creed , Aquiles::- 

Aqguil. Qué y Señora € | 

Y fig. No sé lo que iba a explicaros, 
que lo que cabe en el pecho, 

no fuena bien en el labio, 
'Aguil. Tambien os poneis de parte 

de mis defgracias 2 
Yfg. El lazo::- 

Caefale un lazo y le alza Ulifes. 


vafe. 


ap» 


Y 


Ulif. Aquí eftoi yo mas felíz, 
Señora , por mas cercano. 
Agusl. Ved y que no os impido , Ulifes, 
que le tomeis , por juzgaros 
tan eftrecho amigo mio, 
que en yos no muda de mano, 
pues le alzareís para mi. 
Ulif. Prefto laldreis de ele engaño, 
que prenda que es tan Íublime y 
no merece otro contatto, 
que el de Real Dama, por quien 
vuelva al dueño foberano, 
lin pérdida en fu explendor. 
Hincafe , y le da el lazo a Irifilen 
Agutl. Ulies , pues cómo falío 
a mi amiítad::- empuña. 
Ulsf. Sulpended » 
la colera , y conformaos 
con que ni ella, ni otra accion, 
que tocar pueda á mi garvo, 
dexaré de comnpetiros», 
y [ino puedo privaros 
del bien que efperais , tendreis 
en mi opoíito otro aplauío. vaf, 
Agruil. Aguarda , traidor. 
Yfig. Tencos. detiene a Aquiles. 
Pel!. Ya le va urdiendo buen ajo. 
Yfig Mi padre os delea unidos, 
y no os quiere feparados : 
íi amais , tened (nfrimiento, 
que amor no triunfa lidiando. 
Le]. Ufté es Griego , Seor Aquiles, 
y elo de andar á porrazos, 
es para hijos de Madrid, 
que enamoran por lo guapos vafe, 
Agusl. ¡Qué es elto, que me fucede £ 
Irif. Si tendrá aliento elte ingrato, AP. 
pues con la cinta me quedo 
de pedirmela * 
Aguil, Veamos ap» 
lo que debo a mi fortuna. 03 
Ya teneis con que vVengaros, 
hermofifima Irifile,. 
de mi y de haber yo cauíado 
- yueltros infortunios, : 
Irif. Cómo $ 


vaf Ca 


Alaco 


Ain Alargandome ele lazo, 

pues haciendo un beneficio 

á quien os hizo un agravio, 

lograis dexarle corrido, 

que aun es mas que caftigado. 
Irif. Vos me enfeñais, como vos, 

mui a lo noble y bizarro, 

y creedme que aceptára - 

un defpique tan hidalgo, 

á no haberme dado vos 

lecciones de lo contrario. 

Acordaos , que prifionera 

me traxiíteis , y acordaos 

de nada , que nada fueron 

fuceíos que ya pafaron. 

Y porque la apetecels, 

queda efta prenda a mi cargo, 

para que ya que no en vos, 

la emplee en uno de tantos 

como anhelan 3 lu dueño, 

y de cuyo noble trato 

pueda fiar quien le encuentre, 

no tan cruel , no tan vario, 

no tan fementido, como 

quien le da efte defengaño 5 

advirtiendoos , que defde oí 

ni habrá dicha , ni habrá acalo, 

que anfioía por ofenderos, 

no afpire yo a malograros. vaf, 
Agnil. Caiga el cielo lobre mi. 
Pell. Como yo no efté debaxo. 
43. Ay Pellejo ! mis venturas 

ya de lfemblante mudaron. 
Pell. Ay Señor! quien lu colambre 

llenára de vino blanco. 
Agusl. El Rey eltá arrepentido. 
Pell. Es. que (e habrá confefado, 
Aguil. Clitemneltra difguítada. 
Pell. La apretarán los zapatos. 
Aqguil. Uliles es ya mi opuelto. 
Pell. Eaé amigo de los de ogaño. 
4A3usil. Trifile es mi contraria. 
Pell. Eftá en celo , como el gato. 
43ul. En qué ha de parar ( ay cielos! ) 

el fino amor que coníagro 
- 4 mi adorada Y figenia, 
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contra quien fe declararon 

tantos enemigos juntos, 

pudiendo el erna que exhalo, 

abrafar defde aqui a Troya * 
Pell Sopla, no le afure el caldo, 

que lo demás lo dirá, 

li es que quieren elcucharlo 

el ato fegundo luego, 

que proleguirá en danzando. 


A. Cin O 0 


Al fon de la mujica falen Yfigena , Cló- 
temneftra , Agamenon , Lolas 
Doros y Egina. 


Canta Lol. Vén , apacible viento, 
vén , y no quieras 
a mi cofta preciarte A 
de tu firmeza. 
Cantan a 4. Vén, apacible viento, 
lopla en las velas. 
Canta Dor. Vén , Fabonio fuave, 
vén a mis ecos. 
Canta Egin. Vén, y entrarás en parte 
del triunfo nueftro., 
Cantan a 4. Vén , Fabonio fuave, 
mueve los leños. entrandofe. 
Clit. 1d caminando hácia el mar, 
y vos, Señor , deteneos. 
Agam. Qué me quereis € 
Clzt. Salir folo 
de una duda que padezco, 
para cuya tolerancia, 
no alcanza mi fuftimiento : 
y aíi perdonad , que en tanto 
que los votos y los metros, 
los cafuales diícurfos 
todos eltén arguyendo 
obre qual ferá el motivo 
de habernos negado el cielo 
el auxilio de los aires, 
_dexando en Aulide expuefto 
a los eftragos del ocio 
todo el poder de los Griegos 5 
05 
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os haga mi Confianza, 
mi amor y mi rendimiento, 
una pregunta. 
Ágam. Decid : 
ay pelar mio, empecemos ap. 
a mentir y a deímentir, 
lo que trazo y lo que temo! 
“lat. Aquiles , Principe invifto 
de Thelalia, es el lugeto 
deftinado de los diofes, 
pasa fer la ruína de HeCtor 
4gam. Es as 
ler. Quando a la guerra 
partió , lugetando á Lesbos, 
no folo a vueftra corona 
clavó por joya aquel reyno, 
lino es que a Irifile traxo 
cautiva, a quien le ofrecieron 
por elpoía , y que quedafe 
Monarca de aquel Imperio ; 
y él, por [erviros á yos 
no acertó el ofrecimiento. 
lam. Tambien es verdad. 
121. De accion 
tan generoía fué el premio, 
concederle a vueftra hija 5 
y elte bizarro mancebo 
. tomó de vos la palabra, 
de que en llegando a elte puerto, 
en que oi eftamos , le harían 
 fus delpo(orios. 
Uam. Es cierto. 
Mar. Pues qué caufa , qué accidente, 
qué novedad , qué [ucelo, 
tan de otro femblante 0s pone, 
que malogrando Íu afetto, 
lle negais lo que ofrecifteis * 
Loa. Vueftra hija ha de reíponderos. 
¿No os quexárais de quien es 
| yueítro Rey y padre vueítro, 
| fi os entregára a un e[polo, 
en quien notaíe primero 
l una vacilante fé, 
un elpiritu loberbio, 
y una inclinacion dudoía 
| tanto a yos,como á otro objeto 


- 


de la que os defengañára 
la experiencia fin remedio ? 
Yfig. Si , Señor 3 pero £i dá 
la modeftia atrevimiento, 
con el que ella me permite, 
antes COn antes me quexo. 
Agam. De qué < 
Y fi. De que efas razones 
no le hayan viíto primero. 
Yo para eftimar a Aquiles 
tube de yos el precepto 3 
ya os obedecí guftoía, 
y a tener un doble pecho, 
capaz de imprefiones varias, 
no fueran mis peníamientos 
dignos de una hija de un Rey 
tan noble , prudente y cuerdo. 
Clit. Dice bien , Señor , no es ela 
la razon 3 aquí hai mifterio, 
que le ocultais de las dos. 
Agam. Señora, aun no me convenzo, 
porque es bien haga Y figenia 
el exámen que yo he hecho 5 


. y para que [ea feliz, 


(ay diofes , qué mal me esfuerzo ! J 
antes de haceríe fas bodas, 
a Diana ofrecer quiero 
un folemne facrificio 
de la viítima que aprecio 
mas. 
Clit. Pues en qué os dereneis ¿ 
Yo concurriré a lu oblequio 
guítolz. 
Agam. El calo es , que dudo 
que vos vengais bien en ello. 
Yfiz. ¿Y no he de afiftiros yo * 
4Agam. Nada , hija mia , hacer puedo 
fin ti, que lo principal 
eres tú. 
Yfig. Cómo £ 
4Agam. Ofreciendo 
por tu nobleza y tu eftado, 
las primicias y el incienío. 
Clit. ¿Pues cómo dudais de mi» 
que intente aplacar al cielo € 
Yo yengo en el facrificio, 
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y aun en difponerle vengo. 
4Agam. Mirad lo que me ofreceis, 
porque la palabra aceto, 
y os reconvendré con ella, 
en fiendo ocafion y tiempo, 
que no tardará 5 pues como 
cali perdidos nos vemos 
de los Principes y Cabos, 
mañana es el gran confejo 
en elas playas de Aulide, 
Corte de mi arampamento : 
alli ba de votaríe el modo 
de nueftro.comun remedio : 
y en tanto , tenga paciencia 
Aquiles , que complaceros, 
dulces prendas de mi vida, 
labe el hado que no puedo. 
Las dos, ¿Qué haceis , Señor € 
AJam. Nada y porque 
ellas lagrimas que yierto, 
9 lon laltima , O cariño : 
vos fabreis de que nacieron. 
YfZ. ¿Qué es elto y madre y Señora * 
Clair. Yo te pregunto lo meímo. 
YfALZ- ¿Mi padre trifte y dudo(o * 
Algun grave movimiento : 
en la voluntad de Aquiles 
ha vifto. ] 
Elis. ¿Si habrá vuelto 
fu inclinacion álrifile 
Al paño Ulsfes. 
U¡f. Al Rey encontré , y me ha hecho 
capáz de lo que ha paíado. 
Yfiz. Ay Señora ! no lo creo, 
que es Aquiles generofo, 
valiente , noble y atento, 
y no me he de perfuadir 
á que en él cabe un defetto, 
Clzt. Pues ta te lo dices todo, 
ya dudando, y ya creyendos: 
Pero Uliies. 
Sale Ulifes. 
Ulif. Gran Señora, * 
Caqui mi cautela empiezo) ap. 
ya que eíta ocafion me ofrece 
«mi fortuna , no os alego 


llora. 


vafe, 


para un permifo que os pido, 
las hazañas , los trofeos, 
que en fervicio de la Grecia 
a vueltras plantas he puefto. 
De Itaca la Real Corona 
orla mis fienes ¿ mi excelío 
origen vos le (abeis, 
pues vueítro real parenteíco:+ 
€lit. A donde irá efto a parar £ up 
Ulif. Honra mi caía y mi cetro: > 
todo eíto , inviéta matrona, * 
juntamente Os repreíento, 
para que , aunque humilde , Oigajs 
autorizado mí ruego. da 
La bellilima Y figenia, 
( perdonenme fus luceros, e 
fi cara a cara a los rayos 
mis ceguedades confieío ) 
es la prenda apetecida 
de quantos juntos nos yemos; 
para la mayor hazaña 
que oi efpera el univerío : 
íi yo , no por mi, por vos 
logro tan amable dueño, 
fobre las ruínas de Troya 
fixar lu Grial ofrezco. 
Yi:- 
Clit. Tened la voz , Ulifes, 
que no eftais en vueítro acuerdo, 
¿Cómo procedeís ingrato 
á la zmiítad y al reípeto 
de Aquiles “¿En vueltra union 
no informa un alma dos cuerpos £ 
Ulif. Si , Señora , mas yo sé 
que en efta accion no le ofendo. 
Yfiz. Qué elcucho , pefares mios ! af 
Car. Pues cómo puede fer elo * y 
Ulif. El fatisfará a ela duda, 
que yo a lo que anhelo, anhelo. 
Al paño Aguiles y Pellejo. 
4Aguil. Aquí eftá Ulifes 3 oigamos 
de eftas ramas encubiertos. 
Pell. El es un gran focarrón, 
y te toca. 
Aquil. Eftate quedo. 
ULf. Aquiles venia , y al verme 
le 


fe ocultó 5 pués Esforcemos Ap. 

— efta cautela. 

Clst. Decidme, 

¿de lo que ibais proponiendo 

- eftá noticiolo el Rey *t 

Ulif. Noticiofo y fatisfecho. 

Clzt. Acabáramos de hallar 

la cauía de fus mifterios : 
por mi ya eftais relpondido, 
4 él os la concede; pero 

la Dama es lo principal : 

en Íu libertad la dexo ; 

_elcuehad a Lu alvedrio, 

y advertid , pues lois tan cuerdo, 
que podemos perfuadirla, 
mas vencerla no podemos. 

¡Aguil. Valgame el cielo ! ¿es verdad 

lo que efcucho t 

Pell. Echale huevos. 

Yfiz. Llegaos, Uliles , 2 mi, 

que aun del aíre me recelo, 

y quiero a vueítra prudencia 

comunicar un Íecreto. 

Ulsf. Decid. 

43. ¡Yan parcial con él £ 
Deme mi ardor fufrimiento 
para ver en lo que pára. 

Yfiz. Sabed, que es dos veces necio 

quien coníulta al Sacerdote, 

y no al Idolo del templo. 

Si hubierais hablado folo 

. conmigo, lupierais luego 

que yo nací para Aquiles, 

y él para mi, y que otro afeíto 

no admite mi corazon. 

No querais fer tan grolero, 

que continueis mis ofenías, 

- £i duplicais mis oblequios 3 

eíto queda entre los dos, 

porque os eftimo y yenero, 

y no es razon que yo haga 

publico vueítro defprecio. 

mil. Nada he podido entender 

como hablan baxo , Pellejo. 

Pell. Pues lal , y manda que griten, 

U/sf. La mano , Señora , 05 belo, 


vaAfe. 
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por tan érecido favor. 
Aguil. Favor dixo ? 
Pel/. Ahora habló recio. 
Ulif. Y delde ci me fervirá 
de impulío el reparo vueítro * 
para amaros con fineza, 
* y [erviros con filencio, 
admirando con razon, 
que (e unan en un fujeto 
belleza , ingenio y cordura ; 
eterna os hagan los cielos. 
Salen Aquiles y Pellejo. 
Agri!l. Amen, traidor, y me dexen 
caítigarte. 
Yf1£. Deteneos, 
Aquiles , a donde vais ? 
Agxil. Donde he de ir, tirano dueño 
de mi vida , fino á darte 
el rato mejor muriendo. 
Tfiz. Tened , Señor , qué decís * 
Aqui. O mal haya el juramento, 
que ante las aras de Juno 
nos hizo hacer el eonvenio 
de nueítra infame alianza. 
Pell. El mozo ha perdido el fefo, 
Yfig. Bien haya lo que jurafteís 
mil veces, que los aceros 
en amigos y aliados 
no han de emplearíe , viniendo 
3 una empreía que es comun. 
Aiqusl, Si , Señora , ya lo veo, 
por elo el furor de Aquiles 
burla un traidor lifonjero, 
que con aftucias pelea, | 
mas bien le lucede , pueíto 
que ellas me roban mi dicha. 
Yfiz. Qual * 
Aqui!. Buena duda por cierto, 
¿De que hablabais con Ulifes * 
Yfig. De vos, que mi peníamientóo 
no trata mas que de vos. 
Aquil. ¿Y él , que afpira á mereceros , 
os habia de dar gracias 
de lo que era en mi provecho * 
Gran cuenta quiere él fingir. 
Yfig. Tened , que no,-no era de elo, 
B poí= 


vafes 
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porque en llegando á duda:lo, 
ya no mereceis faberlo, : 
Aguil. Pues yo no ví , que os pedia 
a la Reyna, luponiendo 
haberos pedido al Rey * 
Yfiz. Es verdad. 
Pell. Qué atrevimiento ! 


4Aqu5!. No efcuché, que a vueftro arbitrio , 


dexó la refpueíta , a efelto 
de que vos hablaleis libre € 

¿Y f 2. No hai duda. 

Pe!/. Qué defconfuelo ! 

Aguil. Pues vos , ¿qué le refpondifteis 
can recatado el aliento, 

" que yo no lo percibí * , 

Pell. Que defpachale con ello, 

Y fig. Para que os lo diga yo, 
noes, como advertís , buen medio 
llegar furiofo , indignado, 
atrevido y delcompuefto, 
culpando mi amor de aleve, 
de traidor , y no creyendo 
lo que os afirmo y tratarme 
fin cordura y Íin refpeto. 

'Agusl. Pues cómo había de llegar £ 

Yfg Dudofo , trifte , lufpenío 
y temerofo , que yo 
por no ver un fentimiento 
en quien eftimo , Os dixera 
la verdad. 

Pel/. Si, como el perro 
que le dán dofcientos palos, 

y luego llega lamiendo. 

'Aguil. ¿A quien le queda razong 
íi con razon tiene celos € 
Sacadme de elta fatiga: 
decidme todo el fucefo, 
fi es verdad que mis finezas 
no os canfan. 

Pell. Ya hace pucheros 5 
qué palos le diera yo! 

Y fig. Si haré , porque elteis contento. 
Ei habló::- Mas Irifile. 

Sale Irifile con el lazo de Yfigenia en un 

razo. 

Irif. No teneis que fuípenderos, 


Yfig. Y yo tengo de creeros, 


Señora , que folamente 
a reftituiros vengo 
efte lazo que perdifteis, 
y que alzó Ulifes del fuelo: 
logró ocalion de entablar apa | 
lus artificios mi ingenio. 
Yo quife ganar con él 
a mi enemigo , creyendo 
que Aquiles , que lo fué mio, 
le admitieíe , como medio 
de hacer paz entre los dos : 
defpreció el ofrecimiento, | 
franqueandome otro camino, | 
que yo quede fer me precio | 
vueftra prifionera , callo, 
porque sé que he de ofenderos, 
Y pues ya para con él 
de nada firyve un tercero 
tan grande, como un fayor 
que tubo el honor de vueftros, 
cobradle ; y fi de enemigo 
debe tomarfe el confejo, 
guardadle , O ponedle en quien 
firva mas y mienta menos. 
Dale el lazo y vafe. 
Aguil. ¡Ah fementida Irifile ! 
ell, Hemos quedado bien freícos. 

Yfiz. Adios, Señor. 

Aguil. Elperad : | 
pues lo que ibais refiriendo ? 

Y/'g. En declarandome vos | 
por qué motivo habeis hecho | 
las paces con Irifile, 
tratando con menofprecio | 
qualquier defperdicio mio. | 

Aqui. No podré , porque es fupuelta 
quanto os ha dicho , Señora. 


porque lo afirmais no mas ; 

vos amino“ Que? yo miento ? 
Ag:u:l. Pues li lo eftube efcuchando. 
Y frg. Tambien yo lo eltube oyendo. 
Aguil. Soís cruel, 
Yfíg. Sois alevofo. 
Aquil. Sois ingrata. 
Yfg. Vos grolero. | 


ig u2!. No hai pot donde difculparos, 
lino es con no convenceros. 
Yf12. No teneis que relponderme, 
fino callando y mintiendo. 
¿Agril. Yo os dixera la verdad 3 
pero adyertid, que no es medio 
fulminarme indignaciones, 
iras, crueldades y ceños, 
pues foi quien eftá agraviado. 
Yf.z. Con que vos fereis lo memo 
que yo , y he de quedar triíte 
y fuípenía , por deberos, 
que con hablarme verdad 
me templeis el fentimiento € 
A3uil. No tenemos un caraCter, 
pero una razon tenemos. 
Yfig. No hai tal , que hai mucha diftancia 
de prefumirlo a laberlo. * 
Aquil. Si hai tal, que hai gran diferencia 
entre un parcial y un opuelíto. 
Yf/g. Con que no le balla camino::- 
Agusl. Con que no tiene remedio:;- 
Yfig. ¿De faber vueftros engaños * 
Aguil. ¿De inquirir vueítros fecretos * 
Yfig. ¡Y con mi duda me voi? 
Agusl. ¿Y con mi pena me quedo * 
Yf.z. Vos mudareis de diétamen. 
Agu:l. Vos mudareis de concepto. 
Y fig. Y entre tanto no he de hablaros. 
Aguil. Ni yo entre tanto he de veros. 
| Hacen que fe van. 
Yfig. El con efefto fe aulenta. 
lago1il. Ella le va con efetto. 
rg. Pues cómo (ay amor ! ) tal fufro * 
4911.Pues cómo (ay Dios!) tal conliento* 
Yfg. Oid. 
Aguil. Oid. 
Yfg» Qué quereis * 
Aguil. Delpedirme , y::- 
y. Ya os comprehendo 5 
mucha vida os preíte el hado. 
gil. Mil años os guarde el cielo. 
ell. ¿Qué es efto , Señor * 
qu1!. Elto es 
furor , ira , rabia , incendio, 
y no sé como explicarlo, 


vafe. 
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Pell. Ni nadie podrá faberlo, 

lino es teniendo paciencia, 

que ahora va el aíto tercero. 


All 


Defcsbrenfe tres tiendas de campaña 
magnificas + en la de la mano derecha efa 
tarán Clitemneftra , Yfigenia y Damas z 
en la de la izquierda Inufile y Damas ; y 
en la de en medio habra tres fillas + y 
por un palenque al fon de caxas y clars- 
nes entran todes los hombres de acompa- 
Hamiento en forma de marcha con lanzas 
y efpadas, y en el centro dos banderas 
dejplegadas x defpues Enribates y Arcas; 
águles y Ulifes armados con peto , gola 
y morrion con penacho: Agameñon deiras 
con manto Imperial , precedido de Ar. 
gente , Sacerdote de Diana , con fu vef- 
tido propio, que llevara un canafísllo pla» 
teado con dos anfares en él ; y al 3r pas 
Jando por delante de las Prancefas , que 
eftaran en pic , van haciendo cortefías a 
y fientafe Agamenon y defpues 
todos. 
Agar. Pues de gentes cubierto el Oris 
zonte, 
es verde anfiteatro el ancho monte, 
cuya falda en dos puntas , que divide, 
abrazos dá de arena al mar de Aulide 5 
y pues íu elpalda bruma 
lobre cimientos de criftal y efpuma,' 
ela Ciudad de peñas permanente, 
en fé del ocio, aun del menor ambiente, 
hagale la gran junta, en quien efpera 
atento el golfo , anfioía la ribera, 
hallar de fu confuelo algun indicio 3 
«mientras el (acrificio 
el fabio Argante para cada uno 
la facra infpiracion mueve de Juno, 
tutelar de la Grecia. ó 
Agril. Aunque Venus le precia 
de amparar una amante alevofía, 
poco a Troya lu auxilio le valdria, 
Ba co- 
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como de ardides tímida no usára 3 
y aun eftos mi corage le fruítrára, 


fi hubiera modo , acuchillando el vien- 


to, 

con que poder forzar a un.elemento. 
Ul¿f. Menos , invito Aquiles, 

de tus altos impulíos -varoniles 

la Grecia folicita , y mas eÍpera. 


Sac, Pues bañado el altar , viva la hogue- 


ra, 
el holocaufto aqui fe confidera, 
acudo á que confuma 
dos inocentes viftimas de pluma 
el religiolo fuego 5 a 
la junta celebrad , para que luego 
que en la langre vertida 
en las entrañas , al formar la herida. 
de eltas dos ayes , vea 
conformarfe el aguero con la idéa, 
vuelva 3 daros confuelo. v4£f 

Unos. Hagalo Juno aíi. 

Otros. Quieralo el cielo. 

Agam. A nadie eltará mejor 
que á mí. 

(Agriil. Ay bellifima ingrata, 
mas hermoía que mi amor, 
te hace mi defconfianza. 

Clit. No sé que fufto , Y figenia, 
iento en lo interior del alma, 

Yfiz. El que yo, fi es que mi padre 
hacerme infelice trata. 

Irif. ¡Ay Aquiles , quien contigo 
no fuera tan defgraciada! 

Pell. ¿No entramos en el confejo 
los dos 

Lol. No , que aqui no fe habla 
de dar verde a los caballos. 

Pell. Ni de ajos para la cara. 

Los 4. Ya e[tamos todos , Señor, 
pendientes de tus palabras. 

ÁLam. Generolos potentados 

de Grecia, á quien hacen (alya 

defde los polos del mundo 
las clarines de la fama : 
un año ha ( notoria a todos 
es nueítra comun defgracía ) 


que las numerolas hueftes 

que vertió la inmenía armada 
Griega , cuyo pelo aflige 

del vecino mar la efpalda, 

en efte infelice puerto 

la ociofidad nos las gafta. 

El orbe que oyó el eltruendo 
de las trompas y las caxas, 

ya de aquel Íuíto primero 
convalece en la tardanza, 
juzgando , 0 que es guerra injulta 
la que tierra, viento y agua 
reliften , O que el temor 

de no confeguir la hazaña, 

es rémora á nueítro impulío, 
es freno a nueftra venganza, 
Troya oprimida al fatal 
oraculo de Calandra, 

que fu ruína le predixo, 

[e burla de lu amenaza, 
fortaleciendola Hettor 

de gentes , viveres y armas, 

y decayendo nefotros, 

pues es opinion [entada, 

que mas deftruyen las tropas 
los dias que las batallas. 

Eíte no inípirar los aires, 

eítár las ondas en calma, 
fordo el cielo a nueítros yotosy 
nace de [uperior caula. 
Quizá tenemos alguna 

facra deidad enojada, 

y fupnefto que ali (ea, 

y que alguien motivado haya): 
fatalidad que comprehende 

á todos , difcurrir falta, 

¿qué hará el que pudo ofenderla, 


"por lograr defenojarla £ 


Y en fé de que eltamos prontos 
(caiga el golpe en el que caiga) 
a fatisfacer al cielo, 

conforme a nueltra alianza, 
hemos de juramentarnos 

por el bien que nos enlazz5 

de no atender al reípeto, 
fangre , amiftad , efperanza, 


te= 


temor , ni interés que prive 
íi hai latisfaccion a darla, 
"odos. Ati lo juramos todos. 
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mi dolor ; mas no, no (alga, 
no diga que manda á tantos, 
quien en sí miímo no manda. 


“anjurando todos , la mano puefta en el Eur. Señor , qué os turba y altera $ 


eftoque , y la otra en las de 
Acamenon. 
¡ura Y le añade , que el que haga 
accion en que [e conozca 
fu cobarde repugnancia, 
de militares honores 
defpofeído , y formada 
cauía de traidor , le arroje, 
con la nora de fu infamia 
del Exercito. . 
árc. Si acalo 
viétima baltáre humana, 
con que fe aplaquen los cielos, 
| yo leré quien en las aras 
al fagrado acero ofrezca 
voluntario la garganta. 
1¿f. De mi propio me ofendiera, 
y la vida me quitára, 
antes que el menor indicio 
| de no ofrecer vida y alma 
por la defenía de todos, 
concibiele mi conftancia. 
Agam. Y vos que decís, Aquiles! 
ligazl. Diícurrid recopiladas 
-todas las prendas del noble, 
lealtad , vifta, honor, hazañas, 
mageítad , langre y valor, 


fin quien no haisér que equiyalga 3 


todas , li Aquiles faltafe, 
queden deíde oi condenadas 
a eterno padron que diga : 
aqui yace la ignorancia, 
el error , la cobardía, 
la traicion del que lograba 
| vengar fu patria muriendo, 
y no marió por Íu patria. 
igam. ¿Elo afirmais * 
"odos. Efto afirmo. 
ligam. No (alió mi altucia vana : 


el tóligo que me mata * 


| Salga mi llanto a anegar 
1] 


(mas ay de mi! ) ¿cómo aplaudo - 


áp. 


Arc. ¿Qué os delconfuela * 
4Aquil. ¿Que os palma t 
Ul:/. ( Dilimale ) qué os oprime * 


Exr. Pues ver que llora y delmaya::- 


Aquil, Un Rey::- 
Arc. Un caudillo::- 
Eur. Un heroe:s- 
Los 4. Cuyo valor tiembia el Ala, 
es notar una flaqueza 
mas fuerte por mas eftraña, 
Clít. Pendiente eltoi de lu acento. 
Yfiz. Sin vida eftoi lo que tarda. 


lo que á explicaros no baíta 
la lengua , y bufca en los ojos 
las frafes que [e derraman, 
y con liquida eloquencía 
todo lo que vierten hablan::- 
Levantanfe todos. 
mas hafta aqui llegar pueden 
de mi terneza las anfias. 
Ya loi bronce al fentimiento, 
ya foi al dolor eftatua. 
Ya foi Rey , no (oi efpolo, 
no foi padre , loi Monarca 5 
y alí el cetro de Micenas 
contra Agamenon declara, 
que él por un yerro que ha hecho 
de quien el cielo le agravia, 
cauía las iras del cielo, 
y es juíto que él fatisfaga, 
para que la Grecia diga::- 
Uno. Qué aníia ! 
Otros. Que horror ! 
Todos. Que defgracia ! 
Agam. Ola y Soldados , que es elo $ 
Sale el Sacerdote. 
Sac. Yo lo diré a vueítras plantas, 
aunque me cueíte , Señor, 
poticia que es tan infauíta, 
por obedecer los diofes, 
perder mi yida canfada. 


Pros 


truends 


Y3 


Agar. Es mucho , Principes Griegos : 
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Áz am. Proleguid 3 feguro eftais. 
Sac. Llegué de la deidad lacra 
al altar , eché el incienfo, 
y no le admitió la llama. 
La hoguera en globos de humo, 
no piramidal , exhala 
íu explendor , antes en nubes 
caliginoías le quaxa, 
amenazando con rayos, 
que lentamente difpara. 
La imagen tiembia 5 y al tiempo 
que las aves dedicadas 
al cuchillo, el blando cuello 
fobre el pórfido dilatan, 
fin laber como ,.un impulío 
Superior las arrebata, 
de mi refiftido en vano ; 
pues al intentar buícarlas, 
en inteligible acento 
ali me dixo la eltatua-: 
No [e caníe , Ágamenon, 
en que los cielos le hayan 
de dar favor contra HMettor, 
ni viento para Íu armada, 
mientras como Calcas € dixo ) 
en el altar de Diana 
no vierta fu propia fangre 
que oi eftá depofitada 
en el pecho de Y figenia. 
Yfig. ¡Ay de mi infelice ! 
Agr:il. Calla, 
barbaro , O te daré muerte. 


Arc. y Eur. Dichofo es quien nos reftaura, 


aunque a ela colta. Ap. 
Clit. El aliento 
- entre los labios le paíma. 
Ulif. Que compalfion ! 
Jríf. Que tragedia ! 
Agam. Diftintos afeftos le hallan 
á vifta mia 3 uno gime, 
otro fe iurita , otro exclama, 
y otros fienten , dividido 
mi dolor en partes varias. 
¿Pues qué haré yo, que padezco 
lo que tantos , y que a nada 
debo rendir mi yalor 1 


Soldados , ha de mis Guardias. 

Sold. Que ordenas * 

Agam. Arrebatad 
ela muger , y guiadla 
al alrar que vos formeis, 
donde lea facrificada. 

Sold. Venid. 

47%: l. Ninguno [e atreva 
a poner el pie en la raya 
que hace efte acero , O fu vida 
ferá deíirozo á mi efpada. 

Agam. Ola, élquadras de Micenas. 

4Agqusl. Ola , tropas de Thelalia. 
Ponenfe todos al lado de Agamenono 

Arc. y Er. A tu lado eltamos todos. 

Agus! Eftár yo al mío me baíta. 

Uls/. Aquiles , la religion 
del juramento que acabas 
de hacer , fuílpenda tus iras. - 

Aquil. Ya , aleve amigo , declaras, 
que ha fido arte el competirme, 
pues no defiendes lo que amas. 

Unos. Viva Grecia. 

Otros. Aquiles viva. 

Clzt. Ven , dulce prenda adorada, 
vén á los pies de tu padre, 
antes que en lid tan eltraña 
a un trance fe arrieígue todo. 

YfiZ. Ay Señora! en vano trata 
de no padecer fu fuerte 
la que nació defdichada. 

Clit. Efpolo , dueño y Señor, 
no ya la que efpofa llamas, . 
no ya la que adoras hija, | 
no ya con [angre tan alta, 
las que venera la Grecia, 
Princefas de tu profapia, 

a tus reales pies le rinden, 
fino es dos delconfoladas 
mugeres, y ambas tan folas, 
que la tierra las amaga, 

el aíre no las admite, 

y el mifmo cielo las falta, 
Piedad te piden , Señor ; 

no la obediencia inhumana 
a una dioía vengativa, 


que 
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que la injufticía la aplaca, mientiendo exprefiones tantas 
ha de hacer , que con delítos en los deleos de verla, 
los yerros [e latisfagan. y era el afán de matarla £ 
Si vos cometiíteis culpa, O nunca hubiefe furcado 
que os hace reo , enmendadla, las ya (acrilegas aguas, 
fatisfaciendo a piedades, dando paío a una tragedia, 
ú dexad que efté indignada haciendo a un error la Íalva ! 
deidad , a quien la inocencia ¿Pero a que fin me fatigo, 
no le templa la venganza. íi mis voces no os contraftan $ 
Padre fois , aunque fois Rey 5 A vos apelo, Euribates ; 
¿que feróz tigre de Hircania a vos lolícito , Arcas; 
no defendió al cachorrillo, a vos, Uliles, me acojo 5 
que altutamente enrolcada hablad por noíotras , haíta 
iba a tragar la [erpiente, que [entencia tan impia 
que en fus uñas defpedaza * quede , amigos , revocada. 
Qué timido pajarillo, Aquiles , no os hablo a vos, 
al ver que el nebli fe cala que yo con la repugnancia 
| al nido , donde el hijuelo ñ del Rey, ni al ruego me atrevo, 
entre ariítas le relguarda, que él no guíta que fe haga. 
no expone lu amante pecho Yfiz. Señora , ceíad , celad, 
á la inexórable garra, ' que en el golfo de eftas aníias 
antes que la amada prenda va la nave de mi vida, 
| £irva de fatal vianda * vacilando entre borraícas, 
¿Vos fois mi elpolo * ¿Vos fois y en la zozobra que advierto, 
de hija tan idolatrada no sé (ay de mi defdichada ! ) 
padre * Dexad que fe duden e li es la que fiento mas muerte, 
| primero aquellas palabras, que la que infeliz me aguarda. 
que al cuchillo la deftinan, Padre , Rey y Señor mio, 
que las que nos perfuadan a vueftras heroicas plantas 
que patricida violais una hija , una tierna flor 
la fé que debeis a entrambas. del pimpollo de efas ramas, 
¿No me refpondeis * ¿Qué es efto * yace rendida , exclamando 
¡Llorando volyeis la efpada * piedades a vueltras canas ; 
¡Ya padecemos dos muertes, vueítra amante tierna hija y 
mi eltrago y vueftra de[gracia. de un rigor que la amenaza, 
Volved a ver a Yfigenia, a vueítro amparo [e acoje, 


9 prefumiré que os canfan a vueítro aíilo le guarda. 

alhagos de vueítra elpoía, ¿Qué padre, Señor , que padre 

de vueftra hija confianzas. no fe duele , y no fe apiada 

Ay de ella y de mi, Señor 5 de un hijo , á quien cortar quierem 
ues quando nos delampara el vital hilo que enlaza $ 


n padre, un Rey , un elpolo, Sirvaos de exemplo aquella aye 
¿quien tomará nueftra cauía € que fe abre y que fe ralga 
Para eíto (ay de mi ! ) ordenafteis el pecho , porque [us hijos 
con cautela temeraria, en lu aliento no decaigan. 


que os traxele á yucítra hija, " Si efto un ave, Señor , hace, : 
(135 


es 


a 1 
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¿cómo vos ,con maydr cauía 
a efta inocente avecilla 
no libertais de la parca £ 
Si los diofes ( O Señor ! ) 
os dieron por mi de[gracia 
una hija , que es el blanco 
3 quien amor fe conlagra, 
¿cómo es pofible que pueda 
tanta deidad foberana 
de lo que una vez os dió 
ulurpar lo que regala € 
No puede [er , Señor , no, 
que en las deidades fagradas 
defeéto es, que defpues quiten 
lo que una vez dan bizarras 3 
y en las deidades no cabe 
que defcéto alguno ha ya. 
Si el oraculo mi muerte 
con voz tenebroía clama, 
O no le inflayó deidad, 
O la inteligencia errada, 
puede no haber penetrado 
aluntos que lu eco explaya. 
Y fi es deidad, ¿que deidad 
puede fer quien feróz mandas 
el que una vida que dió, 
quiera reducir á nada * 
- Padre , Señor , duzño mio, 
vida de toda mi alma, 
alma de efta trifte vida, 
que tanto de vos alcanza, 
compadezcaos mi razon, 
conmuevaos mis tiernas anfías, 
no porque calmen los vientos 
yo pague porque ellos calman. 
Si como Rey poderofo, 
reíto y altivo Monarca, 
porque vueftro Reyno viva 
en la opinion de la fama, 
fentenciais mi muerte , ved 
que la mas leal vafalla 
padece, fin tener culpa, 
la mas infeliz defgracía. 
¿No foi vueftra hechura yo * 


Cómo ( 9 lupremo Monarca! ) 


¿no mirais que más lealtades 


El sacrificio de Yfigenia. 


no merecen ela paga * 

Por una voz fola , un eco 
que dió fementida eftatua, 
¿quereis quitar una vida 

que os rinda voluntad tanta * 
Ea , inviéto Rey , que no, 
que no fué mi vida cauía 

de que una traicion [e hiciera, 
para que por mi acabára. 
Miradlo bien , Rey inviéto, 
aconfejaos 5; vueftras canas 
no á agenos diícuríos dén 
alenío en cola tan ardua. 


No os ablando ? ¿No os conmueyen 


lagrimas, que el pecho ablandan * 
Señor , atended , mirad 

. ajelta infelice, ¿a efta elclava, 
que Os reverencia, que os firye. 
con celo fiel, con fé grata. 
Pero íi padre , li Rey 
y Señor , teneis cerradas 
las orejas á mis penas, 
que intento , que yo perfuadas 
muera yo, Íi vos guítais, 
muera , fi el cielo lo manda 5 
muera , fi el viento le mueye 
al aire de mi efperanza. 
Flores , fuentes, aves, troncos, 
fieras, montes, felyas , plantas, 
brutos , hombres , elementos, 
llorad , llorad mi defgracia 5. 


pues que niá un padre, nia un Ke 


ni 4 un Señor , mueve , contraíta, 
rinde , cCompadece , atrae 
la hermofura defdichada 
de Yfigenia , que por [ola 
muere , padece y acaba, 
Agam. ¡Cielos , cómo a mi dureza 
dais mas vigor en tal anfia ! 
Las dos. Ea , Señor , qué decis ? 
4Agam. Que me diíteis la palabra, 
con que os reconvengo ahora 
de afiftir fin repugnancia 
a un folemne facrificio 5 
y pues no podeís negarla, 
yereis morir a Y figenia 


] 


7 


fobre el Altar de Diana. 

Dell. Mala muerte te dé un zurdo. 
Aguil. Ántes que tan vil hazaña 
le execute , haré á la Grecia - 
ceniza , que el viento efparza. 

Todos. Aquiles. 

4gual. Ola , Soldados. 

Fodos. Conliderass- 

old. ¿Qué nos mandas * 

4guil. Que ¿ mí Real tienda lleveis, 

banderas tendidas , armas 

en mano , tambor bariente, 

formados como en batalla, 

á la Reyna mi Señora, 

y ala que, ya coronada . 

por Señora de lu Rey, 

befará los pies Thefalia, 

mientras al refto de toda 

ela fementil baítarda 

multitud , pues muda fufre 

como religion la infamia, 

yo folo defiendo el palo. 

Exr. Aquiles , ¡pues como faltas 

a lo jurado * 

Ulif. ¿Tu rompgs 
los fueros de la alianza * 

Tod. ¿Contra les dioíes defnudas 
el acero! 

[Aguil. No me agrava 
accion que el cielo defiende ; 
pues es mi cielo mi Dama. 

Todos. Muera Aquiles. 

Voces. Guerra , guerra. — CAxXAS. 

Entranfe peleando. 

"lit. Huyamos , pues nos arraítra 
nueítro deftino , Y figenia. 

rif. Y a morir con las dos vaya, 
quien no venga propias quexas 
con las defdichas eftrañas. 

ell. y Lol. Buena va la tremolina. 

Jos. Guerra » guerra. CAXAS. 

ros. Al arma, al arma. 

Pell. Ay Lola , qué prefto yo 
elte cuento remediáras 

Lol. ¿Cómo , Pellejo £ 

Pell. Mandando 


vafes 


vafe. 


vafe. 
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- Ay Yfigenia adorada ! 
' € 


, pl 
fueles tu la degollada. k 
Lol. Para echarme eía fentencia > 
¿no has reparado en mi cara, 
con eftos ojos y boca * 
Mirela bien , que no es mala, 
Pel!. Con ela boca , efos ojos, 
elas cejas y ela barba, 
he viíto yo en una fuente 
un malcarón echar agua. 
Lol. No feria lino almiyar 
en fuente de calabaza, 
y a un borrachon como él, 
qualquier dulce le empalaga. 
Pell. Tu eres Ki he de hablar de verass:- 
Lol. Y tu , fino hablo de chanza::- 
Pel!. Juguete , pero Gn filis. 
Lol. Borrico , mas fin albarda. 
Dent. unos. Viva Aquiles. 
Otros. Grecia viva. -Tocán caxas. 
Pell. Vamos á ver en que pára 
puefto en arma el campo todo, 
las banderas feparadas, 
las Princeías retraidas, 
y deshecha la ordenanza, 
que haíta aqui fe oblervó en elte 
facrificio , O elta aca. 
Lol. El atto quarto que hable, 
que ya fuenan las guitarras. 


AE “Py 


Salen Aquiles, y un Soldado que efiá de 


guardia. 
43131. Soldado. 
Soíd. Señor +  * 
Agril. Dexad 
la guardia a mi cargo ahora, 
y ala Reyna mi Señora, 
ue eftoi aqui la avifad. 
Sold. AG lo haré. 
Aguil. Pena mía, 
¿de que linage es mi amor, 
que vida , fama y honor 
me hace perder en un día £ 


Vafe. 


yo 
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yo ignorante prometí 
fer alevofo por ti 
á la alianza jurada, ; 
con todo el Imperio Griego ; 
mas fi encubrió Agamenon 
lu religiola traicion, 
él fué el aleve , y yo el ciego. 
No fe lamente engañada 
Grecia que obre de efte modo, 
y fin mi pierdalo todo, 
pues fin mi bien no foi nada. 
No quiero vida ) ni honor, 
que a Y figenia he confagrado- 
Sale Yfigena. 
Yfig. Ola, decidme, Soldado, 
¿quien hace oi la guardia * 
“Aguil. Amor. 
Yfig. Amor * 
Aquil. Prenda foberana, 
íola elta voz fatisface 5 
amor falvaguardia os hace 
contra el rigor de Diana. 
Yfg. Ay Aquiles ! ¿quien os dió 
cargo de mi centinela * 
“Aquil. La fé con que le deívela 
quien os firve como yo. 
Que efteis legura os prometo, 
pues en reverente abiímo, 
yo os guardo , y aun de mi mimo 
os defiende mi reípeto. 
¿Cómo Clitemneftra eftá * 
Yfig. Yace al canfancio entregada, 
rendida y defconfolada. 
- Aquil. O quanta pena me dá 
no mandar en el deftino, 
para que hiciele piadofo, 
que gozafe hija y elpolo, 
fin que por el cruel camino 
fe parta un Real corazon 
en los dos depofitado, 
con vueítro peligro á un lado, 
y á otra del Rey el telón. 
Yfig. Aí vereis quanto es eflquivya 
la «ftrella que me molefta, 
pues tanto elcandalo cuefta 
el tema de que yo viva. 


+ 


Y añ, £i os debo, Señor, 
el aíeéto que explicais, 
y lo que por mi intentais, 
exponiendo vueftro honor, 
vueítra fama y vueítra gloría 
al baldón comun de Grecia, 
quien de mi langre le precia 
debe tenerlo en memoria, 
Permitid vaya a buícar 
a mi padre , por quien lloro ; 
yo le venero y adoro 5 . 
yo sé el dolor y el pelar 
con que él obedece al cielo 
que contra mi fe declara. 
Mi purpura efmalte el ara, 
porque es mayor defconfuelo 
verle peníar en la afrenta, 
con que de él Grecia hablará, 
porque en mi vida no dá 
de la grande accion que intenta 
el precio ya declarado, 
que es tormento mas terrible, 
4Ag3u1l. Ya obedecer no es pofible, 
que vuelvo á fer un foldado, 
Amor me mandó guardar 
vueítra vida, por quien muero; 
Si me ha de ordenar primero 
que os dexe ir a peligrar ; 
y legun llego a entender, 
os caníais en ral error, 
pues ni Aquiles, ni lu amor 
eftán de ele parecer. 
Yf2. ¿Y un padre , que pena y fiente? 
431:l. No es padre , que es homicida. 
YfiZ. ¿Y una madre foragida * 
Aguil. Retirada eftá , no aulente, 
Yfiz. ¿Y el cielo 1 
Aguil. Tambien es Dios 
el amor. 
Yfi2. Pues nada de efto 
me obliga a morir mas preíto. 
Aguel. ;Pues qual es la caufa £ 
Yfiz. Vos. 
Aguil. Yo * 
Yfiz. Vos miímo, vueftra fama) 
vueítro explendor ; no [e diga 
— AA 
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que á (er infame os obliga 

la pafion por una Dama ; 

yos juraíteis no impedir 

la fatisfaccion del cielo, 

y que efteis airolo anhelo, 
Aguil. No lograreis diftinguir 

del facrificio la accion, 

pues es ( mediante el dios niño ) 

la fé de un noble cariño, 

efpecie de religion, 

y tambien elta juré 

deíde el inftante que os ví. 

Sale el Soldado. 

Sold. Euribates eftá aqui. 
Yfig. Oculta le efcucharé 

delde eía tienda. 
Aqguil, Dexadle 


entrar. 


Efcondefe, 
Vafe el Soldado. 


Sale Euribates. 

Enr. Generolo Aquiles, 
Jove te afifta. 
Agual. El te guarde. 
Enr. La auguíta invencible Grecia, 

la gloriofla , la triunfante, 

oi celebra nueva junta 
- de fus Cabos militares, 

para diícurrir el modo 

de como puede atajaríe 

el efcandalo comun, 

que de vueítro orgullo nace, 

y os manda citar a ella, 

como uno de [us parciales. 
Aguil. Pues con la ingrata , la ciega, 
la cruel , la inexorable 
Grecia ( que yo aíi la llamo >) 
me efcuíareis , Euribates 5 
y fi el motivo preguntan, 
decid que no ha de fiaríe 
- Aquiles, en quien expone 
de fus Principes la fangre 
al cuchillo facilmente 5 
y fi dana mis piedades 
nombre de efcandalos, que ellos 
exáminen lo que aplauden, 
que fi proceden crueles, 


les podré llamar cobardes, 

Eur. Advertid , que noafiftiendo 
conforme á lo que juraíteis, 
os declarará un pregon 
al eco del bronce y parche, 
torpe violador injufto 
del prometido homenage 
a Grecia, al mundo y al cielo. 

Aguil. No me faltan, íi elo hacen, 
caxas y trompas a mi, 
con que yo tambien declare 
por traidores homicidas, 
con hombres y con deidades, 

a quantos una inocencia 
facrifican por falyarle,, 
queriendo con tiranías 
comprar las feguridades. 

Eur. Separado os dexarán 
de todós , fin- tener parte 
en la conquiíta de Troya. - 

A guil. Como ellos folos la alcancen, 
me convengo 3 pero juzgo, 
que fin mi no (erá facil. 

¿Teneis mas que decir £ . 

Enr. No. 

Aquil. Pues vete, y mui preíto, antes 
que vuelvas hecho pedazos 
en atomos por el aire. 

Enr. Ya tu arrogancia veremos), 
fi efto á termino llegáre 
en que una lid lo decida. vafe» 

Aguil. Para que no fe dilate, 
aguarda. - 

Sale Yfizenon 

Yfiz. ¿Qué haceis , Señor ? E 

Agual. Nada ¿ moftrar, que le vale 
vueítra prefencia de indulto, 
pues le dexo ir fin matarle. 

Yfig. Por muchas fendas me obliga 
yueftra atencion 5 ya no cabe, 
que confienta : pero Ulifes. 

Aguil. Bolveos al miímo parage 
en que eftabais. : 

Efcondefe Yfigema y fale Ulifes, 

Ulif. Noble Aquiles, 

permitid que un rato 05 hable. ' 
GH Para 


$ 
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Agril. Para qué , (1 la batalla 
que venís a prefentarme 
es de aftutas eloquencias, 

y de reroricas frales ; 

y yo no sé mas que aquellos 
argumentos naturales, 

que con la lanza y la efpada 
concluyen y fatisfacen € 

Ul:f. 'Teftigo fois , de que en elos, 
ni foi , ni he fido ignorante 3 
mas lo quiero fer ahora, 
porque vengo á ver (i valen 
razones contra defprecios. 

Aqui!. No tolero yo ele exámen, 
de quien mo es amigo mio. 

Uis/. P:uguiefe al cielo dexale 
de ferlo , y no me tocáran 
tan de cerca vueítros males. 

Aguil. Cerrar intento el oído 
con vos , como hicifteis.antes 
con las Sirenas , porque 
no configais engañarme, 

Ulsf. En relpondiendoos á un cargo, 
que contra las amiftades 
nueítras refulta , no os tengo 
de canfar mas ; elcuchadme. 
Padece un hombre el defefto 
de una ceguedad tan grave, 
que los rayos de la luz 
cauían lus obícuridades 5 
pues confundiendo la vilta 
los reflexos eficaces, 
no diftingue otros objetos, 
que [e le ponen delante. 

No tiene élte mas remedio 
que interponerle , y mezclarle 
fombras con que [e recobre 5 
y los rayos vifuales, 
recogiendolos al centro, 
diftingan lo que miraren. 
Af quiíe hacer con vos; 
los refiexos celeftiales 

os cegaron de Y figenia, 

ni que fois rayo de Marte, 
ni que fois hijo de Tetis, 
ni que los cielos os hacen 


un dios tutelar de Grecia, 

ni que ela ciudad nadante 
conduce vueítro valor, 

fiendo norte de lus males, 
pues fin vos Troya no puede 
venceríe, ni caltigarfe, 

os dexa ver vueítro amor 3 
¿pues qué ha de hacer quien lo labe 2 
Sembrar zelos de por medio, 
defconfianzas y afanes, 

a ver fi ellos os recobran, 
como fombras que fe efparcen 
entre la viíta y la luz : 

todo en mi amiltad es arte, 
noticiolo del decreto, 

que intimó a Íu triíte padre 
Calcas de parte del cielo. 


Aguil. ¿Y qual fué? 
Ulif. Que era importante - 


que Yfigenia pereciele, 
porque Grecia [e falvale. 


ofreció lu propia vida, 
anegada en los raudales 
de lu llanto por fu hija; 
pero no quifo acetale 

la propoficion. 


Aquel. Pues digo, 


que á deidad tan implacable, 
ni merece [acrificios, 
ni Íe la deben Altares. 


Ulz/f. ¿Eftás en tí? 
Agrel, Eftoi en quanto 


has labido ponderarme, 
y todo es menos , Ulifes, 
que mi amor. 

Sale Yfizenza. 


Yfz. De efe diftamen 


foi yo , que todo lo he oído, 
pero por diítinta parte, 


Aguil. ¿Cómo , Señora * 
Yf- La gloria 


de que mi patria reítaure 
el delprecio de mi vida : 
que a mi padre y Rey le pague 
la 


Aqnril. ¿Sin que otro medio le encuentre £ 
Ul:f. Ya ele anciano miferable | 
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la fineza de exponerfe 
por mi: que la Grecia cante 
contra Íu enemigoel triunfo, 
nada de elo me perfuade 
á morir , fino un amor 
de tan elevada clafe, 
que contra honor, vida y cielo 
Obra eftas temeridades, 
á que fin hacer yo.eltotra, 
no hai precio con que pagarle. 
Vamos , Ulifes. 
Ul:f. Señora::- 
Aquil. Uliles , de aqui no pales. 
Y fig. Precilo es que yo te liga. 
Agil. Fuerza es , que yo lo embarace. 
Yfiz. Mi reípeto te-lo ruega. 
Aguil. Mi amiítad te lo difuade. 
Yfig. ¿Pues qué importa que yo muera * 
Aquel. Importa : que yo no acabe : 
y Grecia no logra el triunfo, 
fi muere el queha de alcanzarle. 
Y fig. Elto ha de fer. 
Aguil. No ha de (er. : 
Ul¿f. ¡Ah cielos , quien encontraíe 
modo de hacer venturofos 
dos afeftos tan iguales ! 
Los dos. Pues::- 


Salen por un lado C litemneftra , Irifile, y 
por el otro Agamenon , Enribates, 
| Arcas y Soldados. . 
Agam. Uliles < 
Clit. Y figenia ? 
Ulif. Señor * 
Y fig. Señora * 
Agam. Pelaressi- 
Clzt. Sentimientos:s- 
Agam. Convertid 
mi corazon en diamantes:- 
Clit. Haced mi pecho de bronce::- 
Agam. Para el ultimo combate. 

Clit, Para la poltrer defenía. 

«Los dos. Que otra vez' a lidiar falen::- 
Agam. Amor y honor : fiera lucha ! 
Clir. Hija y dueño : cruel contralte ! 
A gan. Pero pues la religion 


AP» 


moviendo los Capitanes, 

de Aquiles contra fu dueño, 

me han ofrecido ebligarle 
por qualquier medio , a lo que 

mi dolor le perfuade::- 

Clit. Pero pues es mi defenía Ap. 
Aquiles, a quien no cabe 
pierda mi efpolo , pues pierde 
que Grecia el blafon alcance::- 

Agam. Tentemos el perfuadirle. 

Clit. No he de elcufar el hablarle. 

Irif. Ay de quien viendo fus zelos 
no le es lícito quexarle, 
pues quiere a Íu amante aírolo, 
y filo eftá no es lu amante ! 


apa 


-Agam. Ya habreis , Aquiles , notada 


en que penetro Los reales 

yueítros , aunque de enemigo 

yueftra indignacion me trate $ 

que [oi el hombre primero, 

que á fu contrario le aplaude 

un robo de hija y efpofa, 

viniendo amorefo a darle 

gracias de nobles ofenías, 

que atenta pafion las hace s 

y afi, pues elto confielo, 

ya es hora de reltaurarme 

lo que es mio, fin que yo:s- 
Agnil. No pafeis más adelante, 

Señor , que me haceis un carg0s 

que él por sí fe latisface. 

Yo no traxe hija , ni elpola 

vueítra , a que de mi le ampareny 

fino dos Damas, que hizo 

eftrañas aquel delaire, 

que prófugas las arroja, 

y timidas las:abate. 

A vueftro campo vinieron, * 

fin que de efpacio mudalen 5 

pues nada hai de vos agenos 

en quanto a mi me tocáre $ 

y yo , conforme al refpeto 

que debo a perfonas tales, 

Capitan de vueftras guardas 
Jas comboyé , no al parage 


ue las retire de VOS), 
ne fino 
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fino es al que las afiance 
en vuecítra feguridad. 

Agam. Ya lo eltán , pues es baítante, 
que yo lo afirme. 

Aqril, Elo no, 

¿pues qué habrá , que no amenace 
una vida , a quien deltinan 
por fuplicio los altares * 

Agam. No hagais que la razon mía 
de un extremo al otro pale. 

Aqguil. Cómo * 

Agam. Llevandoos a donde 
no podais embarazarme. 

Aquil. ¡De qué modo * 

Asam. De efta forma. 

Hace una feña , y prenden a Aquiles. 
fas Soldados. 

Aguil. Qué haceis , vaíallos cobardes. 

Sold. 1. Obedecer a los diofes. 

Aqguil. ¿Con vueítro Principe , infames * 

Sotd. 2. No es [er traidores contigo, 
fer con el cielo leales. 

Clit. Ay hija, que de tu vida 
llegó ya el poftrero lance ! 

Aquel. Y figenia. 

Yfig. Aquiles mio. 

Agam. Ola , Guardias , retiradle : 
hija , vén. : 

Clit. Padre alevolo, 
no es:razon que ali la llames. 

Aqguil. O Rey fementido ! ¿cómo 
no temes que a Grecia abrafe * 

Agam. Perdona > Aquiles , que eltás 
con la pafion delirante. 

Y fig. Permite, que me defpida 
del que tu me deltinatte 
pot elpofo. 

Aguil. Dexad , que 
de mi bien no me fepare. 

Y fig. No fallezca yo íin verle, 

Aquil. No la ofendais y matadme. 

Agam. A mi Real los conducid, 

Clt. Pues ya 4 a un moníftruo no ablanden 
lagrimas ,.por las cuchillas 
penerrará mi corage 
en feguimientoss- 


ica 


Agam. Soldados, 
no dexeis que llegue nadie, 
ni que la Reyna::- 

Clit. Ay de mi! 

Agam. A ver á los dos alcance 5 
y guiadla haíta mi tienda.  Llevanlos, 

Irifi. Ya no puede toleraríe * 
tal crueldad. 

Agam. ¿Quien os ha dicho 
que no lo es * Y lo es mas grave, 
que mi dolor no me ahogue. 

Irifí. A nadie le importa , á nadie 
mas que á mi , que no configa 
Aquiles fu amor ; pero antes 
nací yo , fiendo yo miíma, 

y en mi han de ver las edades, 
que donde hubo noble amor, 
haber nobles zelos cabe. 

Agam. Uliles , ¿que puedo hacer t 
¿Qué puedo hacer , Euribates, 
mas por Grecia * ¿No (oi rifco, 
fiero, tronco , pena y afpid 
contra mi vida y mi sérf 

Uli/. O' nunca , Señor ; llegafe 
mi mudo alombro a haber vifto 
un fucelo lemejante ! vafes 

Arc. Mucho os cuefta , que la Grecia 
vueítro delito no pague. vafe. 

Exnr. Comprais la fama ¿ gran precio, -* 
mas la eterna es la que vale. vafe. 

Agar. Pues compadezcale el cielo 
de mi, Íi queriendo darle 
la vida que eftá en mi, elige 
quitarmela en muchas partes 5 
y deme paciencia , viendo 
que no hai remedio que darme. 


A LI as 


Salen Pellejo y Lola. 
Lol. ¡Qué no te lafltime nada! 
Pell. ¡No importa , £i bien lo infieres, 
. que mueran diez mil mugeres, 
pues no hai coía mas fobrada 5 . 
que hai pocos noyios arguyos 


vafe.' 


bd 


y de veinte , aunque (ean bellas, 
las diez le quedan doncellas 
con baftante dolor fuyo, 
Por feguir efte confejo, 
degollemos efta raza, 
que fino firve , embaraza. 
JLol. ¡Qué propio hablar de un Pellejo 
tan de vinagre torcido ! 
ell. Ay boba ! 
Lol. ¡Ay bruto animal ! 
Pell. Yo feré en todo cabal, 
en queriendo fer marido, 
¿Para qué es el requilorio, 
1i.es el efguince interés £ 
Lol. Elo es cierto. 
Pell. En igual es, 
porque nos dan deípolorio. 
Lol. Dexa elas majaderias, 
y dime cómo eftá Aquiles £ 
Pell. Sus penfamientos futiles 
han parado ya en manias. 
Lol. Ay qué compalion ! ¿con que 
tal peladumbre tomó, 
que el juicio le le volvió ? 
Pell. No le volvió , que fe fucs 
Lol. Pues ya habrán facrificado 
-4 Yfigenia de aqui a un poco. 
Pell. Feliz el que queda loco, 
pero no queda calado. 
Lol. Hácia aqui viene Irifile. 
Sale Irifle. 
Irifi. Ea , penfamiento mio, 
ya que quifo mi fortuna, 
para lograr mi defignio, 
que encontraíe efte Soldado 
2 Aquiles tan parecido, 
que yo que sé la diftancia, . 
aun no acierto á diftinguirlos ; 
no fiendo entre cien mil hombres 
eftraño , el que haya podido 
haber dos roítros , dos cuerpos 
conformes , a obrar afpiro 
una hazaña , en que conozca 
efte ingrato , a quien eftimo, 
“que no fon todos los zelos 
villanos y vengativos. 


Irif, Quien padece 
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Y pues que pudo paíar 
por la gran guardía conmigo 
lin embarazo efte (ea, 
ya que he hablado a los Caudillos 
de Lesbos mi patria , a fin 
de acudirme en el conflidto 5 
he de libertar a Aquiles 
con la invencion de mi arbitrio ; 
¿mas quien eftá aqui * 
Pel!. Dos beltias, 
que de uíted no han merecido 
ua TEParo. 
Irifi. Ola , Soldado. A 
Sale Aquiles con trage de foldado oras: 
ZAYI0. 
Aguil. Gran Señora * 
Irfis. Ya te he dicho, | 
que no me pierdas de vifta : 
¿dónde eftá Aquiles , amigo * 
Eol. El refponda , pues [e acercas 
Irifi. Retiraos á lo fombrio 
de elos arboles , y haced 
lo que llegáre a adyertiros 
Aquiles. 
Aguil. Soi tu valallo, 
y no hai para mi peligro, 
que me amedrente, vafes 
Irifi. Volotros 
por un rato podeis iros. 
Pell. Yo eftoi de guarda de vifta 
de Aquiles , y afi es precifos:- 
Irifí. Que te vayas, O que mueras» 
Pe!/. Lo primero es lo que elijo, 
que lo fegundo entra en colta. vafes 
Lol. Tambien éfta eftá fin juicio.  vAfés 
Sale Aquiles con fu trage propi0s 
Aquil. Cielos , con mi amor crueles, 
diofes , con mi vida impios, 
cómo os prelumis leguros 
del bolcán de mis fuípiros, 
y quitandome a Yfigenia, 
ni aun es. defenía el olimpo, 
para que á la furia ardiente:i- 
pero quien mis defyarios 
eftá oyendo 


to- 
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Irif:. Que has de ver quan noblemente 


todas tus penas contigo. 

Aquil. Ay Irifile ! qué prelto 
latisfzrás mi defvio, 
complaciendote en mi muerte. 

Irifí. Tan contraria linea figo, 
que antes te vengo a pagar 
agravios con beneficios. 

Aguil. Y el que no puede premiarlos, 
¿cómo podrá recibirlos * * : 

Irif?. Como vé , que quien los hace, 
es un pecho noble y fino, 
que con obrar generolo, 
fe latisface á sí miímo. 

Agruil. Pues endo afi, ¿te podré 
lin ofender tus oídos, 
preguntar por Yfigenia * 

Irsf.. Y fin faberlo el capricho 
de mis zelos refponderte, 
que eftá lu riefgo vecino. 

Agui!. ¿Con que es tan cruel lu padre, 
que fin remedio al cuchillo 

- la entrega * 

Irifi. Prelto dirá 
para lu tragedia el himno::- 

Suena lexos mufica con fordinas. 

Mujica. Hombres, ciclos y tierra, 

plantas y (ignos, 

á quien una inocencia 

no haya ofendido, 

de Yfigenia llorad el Sacrificio. 

Aquil. hy de mi! que elos acentos 
el corazon me han herido : 
dadme palo , ú dadme muerte, 
barbaros valallos mios ; 
no en religion disfraceis 
el crimen que a todos hize 
reos de la Mageítad 5 

. pues veis, pudiendo impedirlo, 

a vueítio dueño morir, 

con el que de fu alvedrio 

lo es, y de parte Os poneis 

de un hipocrita delito. pp 

Irifí. ¿Qué remedias con frultrarme 
lo que traigo difcurrido 
para darte libertad £ 


Buil. Ay lrifile ! qué has dicho * 


fe latisface un delirio, 

que te quiere ver aírolo, 
aunque te llore perdido. 
Mientras eftoi yo de eícolta, 
hallarás en el recinto 

de efos troncos un foldado 
con quien trueques los veítidos ; 
él. es tu copia tan viya, 

que dexarle (olicito 

en tu lugar, y que tu 

puedas leguirme al abrigo 

de aquel monte , donde dexo 
Efquadrones prevenidos 

de Lesbos , que te acompañen 
para lo que yo no explico 5 
pues le fobra aconfejarlo 

á quien hace harto en fufrirlo. 


Aquil. ¡Qué dichofo es quien ofende, 


ya que ofende á un bien nacido, 
pues hafta en vengarfe obra 

de (u gran fangre al eftilo ! 

Yo admito el bien que me ofreces, 
por quien el alma te rindo 


en recompenía. vafe. 


lr2/7. Quien haga 


de lu amor un noble juicio, 

no pretende fer dichofo 

a coíta de lo que quifo ; 

¿pero no es aquel Ulifes£ 

Cielos , a mal tiempo vino. 
Sale Un fes. 


U!sf: Irifile , vos aqui * 
Irsft. Mi pecho compadecido 


de Aquiles , a lu priñion 
venir 4 verle me hizo. 


U/¿/. De todas formas prelumo, 


que hemos de quedar perdidosz 
pues muriendo la Princefa, 
temo que no ha de [eguirnos, 


y Grecias:- 


Sale Aquiles con el trage de foldado. 


Aquil. Vamos aprila. 
Ul:/f. Cielos , ¡qué es elto que miro !. 


Aquiles , ¿pues donde vais 
en ele trage * Me 
Per- 
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1rifi. Perdimos 
nueítra empreía3 peroañi 
remediarlo determino ; 

No le dexa vér , Dantto ? 
[Aguil. No Señora , no ha querido. 
U/¿/. Quien es Dantéo , Señora ? 
1rifi. Efte Soldado, á quien quilo 

hacer la naturaleza 

un retrato el mas al vivo 

de Aquiles: y aun veisle alli 

que de su tienda ha falido : 

notad Íi tengo razon. 

Ulsf. Unza, y mil veces me admiro 
de tan rara femejanza ; 

y á no fer porque diftingo 

deíde aqui a Aquiles, juzgára 

Soldado, que erais el miímo. 
'Aquil. Pues qué mas quiliera yo! 
Irifi. Noeftraño , que haya creído , 

que fiendo yo su enemiga 

me complazco en fu martirio, 

y no quiera recibirme 

mas, pues con efto he cumplido. 

Vamos. | 
(Aguil. Vamos. 

Yrifi. Ya yo elpero 
fe logre la accion, li he viíto 
que de la aftucia de Uliles 
triunfar la mia ha podido. 
Ulif. Aun dudo. 1 
Al paño Aquiles con fu vefíido propio. 
lAquil. Aqui : «. pero Uliles; 

fegun la orden, que he tenido, 

rerirandome le engaño. vafe. 
Ulif. Ya no hay dudar , fi lo he vito s 
- con orden de Agamenon 

voy, de que efté en un retiro 

Aquiles, en tanto que 

la tragedia, que los figlos 

han de llorar, le executa, 

porque quizá enfurecido, 

no fe dé muerteá sí propio, 

li oye el acento que dixo ::- 
Mujica, Hombres, cielos y tierra, 

plantas y fignos, 

a quien una inocencia 


ap» 


vafes 


vafe. 


vafe. 


ES 


no haya ofendido; 
de Y figenia llorad el Sacrificio. 


Défcubrefe un masnifico Templo ¿lumina- 

do, y en él la diofa Diana, y 2 fus pies 

habra una Ara con fu hoguera, un v ajo 
rande, un cuchillo, una venda, y un bra» 

Jeriilo de perfumes, y el Sacerdote firyo 
a un lado; y despues de lasivoces fale 

Clstemnejtra como furiofa a quien 
detiene Arcas, 


Dentro voces. Obedezcaíe a Diana 
pues no nos queda otro arbitrio, 

Clit. Dexadme, Arcas. 

Arc. Qué intentas * 

Clit. Que efe Edolo fementido, 
mas que de marmo! ( que a un marmol 
ablandará el dolor mio ) 
al furor de mi venganza, 
al ultimo delatino 
de mi defefperacion, 
por barbaro, por iniquo, 
caiga a mis pies deíde el Ara 
en pedazos dividido. 

Sac. Tal fcrilegio, Señora, 
no fe preíuma, que €s hijo, 
de vueltra religion, fino es 
de un dolor tan excelivo, 
que fuera de vos Os fa.a. 

Arc. Efo pronuncia el invito - 
pecho de tan gran matrona *% 

Clit. Decis bien, yo eftoy Gn juício 3 
dexadme, amigos, dexadme, 
que en el humor criftalino 
de mis ojos, dé! Altar 
bañe los pórfidos lifos, 
que aun caben entre el acero 
( £ con fé fe lo fuplico) 

y la inocente cerviz. 
las piedades del deftino. 

Sac. Mejor es que Os retirels; 
pues ya con el prevenido 
aparato funeral 
de un a%to tan nunca vilto, 


fe acerca el Rey, y de Grecia 
D | los 


26 Tragedia. 


los Principes, y Caudillos. 
'Arc. Confiderad, que fois madre, 

y no podeis fer teftigo 

de tal funcion, fin hacer 

la fangre lu propio oficio. 
Clit.. Junros Yfigenia y yo» 

íi clemencia no coníigo, 

hemos de acabar, porque 

diga por ambas el himno : : - 
Ma/jica: Hombres, cielos y tierra, 

plantas y fignos, 

a quien una inocencia 

no haya ofendido, 

de Y figenia llorad el Sacrificio. 


Tocancaxás y fordinas; y por un palen- 
_ que con las armas al rebés, y banderas 
arraftrando van entrando los Soldados, y 
todos por se orden ; las Damas con canas- 
tillos de flores, y. velos negros, Ulfes, En- 
ribates, Agamenon, y derrás cubierto el 
roftro con velo blanco Yfigenia con una 
antorcha en la pe , y coronada de 
ores. 


Agar. Sacerdote de Diana, 
que de fu culto Miniftro 
las virimas recibis, 
que rinden á fu divino 
fimulacros yo aquel monftruo, 
2 quien vencer no han podido 
la(timas de toda Grecia, 
llantos de lo que mas quifo, 
eftimulos de fu langre, 
de fu Reyno el beneficio; 
obedeciendo á los diofes, 
mi propia langre les rindo, 
en quien la de Elena manche 
el enojo vengativo, - 
fatisfaciendo a Diana 
de fu altar los jafpes frios, 
para comprar de la Grecia 
el triunfo a que yo la guio ; 
y pues que reconozcais 
lo que ad mitís es precilo, 
elta es Y figenia. 


Defembrela , y llorá. 
Todos. ob dl 
rigurofo ! ' 
Yfz. Quien teftigos 
hace a diofes, hombres, fieras, 
cielos, plantas, mares, rifcos, 
luna, fol, planetas, aítros, 
luceros, polos, y fignos, 
de que (e entrega en guítolo 
voluntario facrificio, 
no por el honor de Grecia, 
pues laftima no he debido 
mas que á uno folo, por quien 
la muerte que efpero admito; 
eftees Aquiles, O Griegos, 
el que mi padre (a quien mira 
negarme [u roftro, como 
ya deftinada al fuplicio ) 
me feñaló por efpofo, 
y a quien como a tal eftimo, 
fobrando el lazo a dos almas, 
que las junta un alvedrio. 
Porque él fin fama no puede 
rompiendo lo prometido, 
y jurado; porque logre 
el laurél que le previno 
Troya, quando lu valor 
triunfe de (us enemigos, 
muere Y figenia, y le ofrece 
eltos poftreros (uÍpiros, 
«para que diga la hiftoría - | 
por cafo tan exquiíito : :- CAXAS, 
Voces. Árma, arma, guerra, guerra, | 
Dentro Aquiles. 
Aquil.No quede ninguno vivo, 
que yo rayo de mi enojo 
ácia el altar me fulmino. 
Agam. Ola, qué es efto f 
Salen Aquiles, Irifile, y Soldados. 
Aguil. Efto es, 
padre infiel, Monarca impío, 
barbaros Griegos crueles, 
moftraros con el caftigo 
la fenda de la piedad. : 
Clit. Ay corazon! ya relpiro. 
Aquil. Dame á Y figenia, pues fiendo 
- medio 
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medio el eltraño artificio, 

de que un Soldado comun 

en todo a mi parecido, 

quede por mi en la prifion, 

de libertarme, y feguiros 

con la mitad de eftas Tropas, 

que aclamen mi brazo inviéto. 
1rif7. Que fon los de Creta, y Lesbos, 

que yo lo ofrecí, y afpiro 

a vencer al lado fuyo. 

¡Aguil. Viven los Cielos Divinos, 
que habeis de morir,*0 habeis 
de darme al dueño que firyo, 
el idolo que venero, 

y la vida por quien vivo. 
Agam. Como, valerofos Griegos, 
toleraís mudos, y omilos 
tal defacato * 
Clir. Vafallos, 
ninguno el acero limpio 
contra lu Reyna defnude, 
que el vando de Aquiles figo. 
Ulsf. Neutrales, ni unos, ni otros 
profaneis efte diítrito, 
que confagrado a la dioía 
debe, Griegos, reprimiros. 

Yfiz. Ay de quien cauía el eftrago 
de fu Patria ! 

Aram. Yo refifto 
el pafos llevadla Argante, 
y executad de improvilo 
el Sacrificio. 

Yfiz. Ay de mi! 

Aqxil. No hagas tal, O enfurecido 
mi enojo, á ti, y a la imagen 
hará pedazos. 

Agar. homigos, 

y viva la Pacriz. 

Aguil. Soldados, 

* "que viva Yfigenia os pido. 
Unos. Arma, armz. 
Otros. Grecia viva. 
Otros. Viva Y figenia. 
Ulsf. Impedidlos, 
pueítos de por medio todos. 


Mufica. Sufpendafe el que ha (abido, 


vanen. 


CANAS. 


2 
que Sacrificio de un alma, 4 
quien le ofreció ya le hizo. 

Todos. Qué nueyo alombro nos palma 
las iras * 


Empieza 4 defplegarfe un abanico, que 
forma un Iris, que cubre el altar, en el 
que paja Diana en fu carro, tirado de 
dos ciervos, y una luna tranfparente por, 
corona, y aparece una corta pequeña 
fobre el altar. 


Sac. Llegad a oírlo, 
Griegos, del hermofo Iris, 
que defplegandole en vilo, 
en colores, y matices, 
cubre el bello frontifpicio 
del altar, por cuya línea 
brillante carro movido 
de ligeras ciervas, mueítra, 
aunque embozado, benigno 
el raítro de nueftra dioía, 
que dice en ecos diftintos!:- 
Mufica. Sufpendale el que ha fabidog 
que Sacrificio de un alma, 
quien le ofreció ya le hizo» 


Canta la diofa Diánao 
Mi deidad fe obligó de un afecta 
tan noble y tan fino, 
que aun la propia que trata € 
oy premia cariños. 
Qué mas pudo haber hecho, el que padre 
ofrece al cuchillo 
una vida, en quien viendola expueltas 
murió al prefumirlo? 
A la armada de Grecia los vientos 
ya eltán concedidos; 
pues en vez de holocaufto de langres 
de afeftos le admito. 
Supla ela cierva en el ara 
la viftima, y pues propicio 
obra generolo el cielo; ;- 
Mufca. Sufpendafe el que ha fabida 
que Sacrificio de un alma, 


5 ¡6 l hi Os 
quien le ofreció ya le hiz ade 


(quiveces 
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Cubrefe todo, y dicen dentro. que dia tan feliz miro. 
Voces. Alto á embarcar, que los vientos Ulsf. Señor, de vér como ha obrado 
foplan en los blancos linos. CAxás. Irifile, eftoy cautivo 
Unos. Qué maravilla ! de lu amor. 
Otros. Qué alombro ! Agam. Tuya es, li guíta. 
Agam. Qué clemencia! Irzfi. Ya habiendo a Aquiles perdido, 
Ulf. Gran prodigio ! no debo afpirar á mas. clarin, 
dágam. Hija, a tu padre perdona ; 
Aquiles, a ti me rindo: Danfe las manos Ulsfes, y Irofile. 
fatisfacete, fi acaílo 
ri gran dolor no has creído. Enrib. A embarcar, Griegos invittos, 
Aquil. La latisfaccion que anbelo, que alegre el clarin nos llama. 
es Yfigenia. Aguil. Y elta invencion, que (e ha eícrito 
Agam. Quien dixo, para moftrar las Comedias 
que no es muchas veces tuya * fegun el Francés eltilo, 
Yf:g. Mis brazos, Aquiles mio, tenga fin, íi es que el Ingenio 
lo expliquen. con ella os ha divertido, 
Danse las manos Aquiles, y Yfizenia» que os pide le concedais, 
Clit. Dichola yo O dos palmadas, O un vitor, 
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